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Das Mondschaf, wörtlich übersetzt,
treibt sich herum seit langem jetzt
im angelsächsischen Revier
als einstmals teutsches Fabeltier.

Es hat, extrem exzentrisch fast,
dem Englischen sich angepaßt
und trinkt statt Mondmilch, Met und Bier

vor allem Gin und Whisky hier.

Sein Meister Morgenstern ist tot,
und deshalb spricht es ohne rot
zu werden oder bleich sogar

nur noch vom Master Morningstar.

Fridolin Tschudi

Auch das gehört zu seinen Tricks:
Es prahlt als Lamm mit Limericks,
die lieber hierzulande jetzt
mit Vorteil man nicht übersetzt.

Das Schaf, in England Sheep genannt,
ist allerdings dafür bekannt,
daß es, selbst glänzend transponiert,
den angebornen Witz verliert.

Das aber ist's, was manchem Mann
auf keinen Fall passieren kann,
weil oft im voraus schon sein Geist
als nicht vorhanden sich erweist.
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